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“Declaration of Independence, Democratic Republic of Vietnam* 

Ho Chi Minh  (Hanoi, 2 September 1945). 
 

(SEPTEMBER 2, 1945) 

"All men are created equal. They are endowed by their Creator with certain inalienable rights, among 
these are Life, Liberty, and the pursuit of Happiness" 

This immortal statement was made in the Declaration of Independence of the United States of America m 
1776. In a broader sense, this means: All the peoples on the earth are equal from birth, all the peoples 
have a right to live, to be happy and free. 

The Declaration of the French Revolution made in 1791 on the Rights of Man and the Citizen also states: 
"All men are born free and with equal rights, and must always remain free and have equal rights." Those 
are undeniable truths. 

Nevertheless, for more than eighty years, the French imperialists, abusing the standard of Liberty, 
Equality, and Fraternity, have violated our Fatherland and oppressed our fellow-citizens. They have acted 
contrary to the ideals of humanity and justice. In the field of politics, they have deprived our people of 
every democratic liberty. 

They have enforced inhuman laws; they have set up three distinct political regimes in the North, the 
Center and the South of Vietnam in order to wreck our national unity and prevent our people from being 
united. 

They have built more prisons than schools. They have mercilessly slain our patriots- they have drowned 
our uprisings in rivers of blood. They have fettered public opinion; they have practised obscurantism 
against our people. To weaken our race they have forced us to use opium and alcohol. 

In the fields of economics, they have fleeced us to the backbone, impoverished our people, and devastated 
our land. 

They have robbed us of our rice fields, our mines, our forests, and our raw materials. They have 
monopolised the issuing of bank-notes and the export trade. 

They have invented numerous unjustifiable taxes and reduced our people, especially our peasantry, to a 
state of extreme poverty. 

They have hampered the prospering of our national bourgeoisie; they have mercilessly exploited our 
workers. 

In the autumn of 1940, when the Japanese Fascists violated Indochina's territory to establish new bases in 
their fight against the Allies, the French imperialists went down on their bended knees and handed over 
our country to them. 

Thus, from that date, our people were subjected to the double yoke of the French and the Japanese. Their 
sufferings and miseries increased. The result was that from the end of last year to the beginning of this 
year, from Quang Tri province to the North of Vietnam, more than two rnillion of our fellow-citizens died 
from starvation. On March 9, the French troops were disarmed by the lapanese. The French colonialists 
either fled or surrendered, showing that not only were they incapable of "protecting" us, but that, in the 
span of five years, they had twice sold our country to the Japanese. 

On several occasions before March 9, the Vietminh League urged the French to ally themselves with it 
against the Japanese. Instead of agreeing to this proposal, the French colonialists so intensified their 
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terrorist activities against the Vietminh members that before fleeing they massacred a great number of our 
political prisoners detained at Yen Bay and Cao Bang. 

Not withstanding all this, our fellow-citizens have always manifested toward the French a tolerant and 
humane attitude. Even after the Japanese putsch of March 1945, the Vietminh League helped many 
Frenchmen to cross the frontier, rescued some of them from Japanese jails, and protected French lives and 
property. 

From the autumn of 1940, our country had in fact ceased to be a French colony and had become a 
Japanese possession. 

After the Japanese had surrendered to the Allies, our whole people rose to regain our national sovereignty 
and to found the Democratic Republic of Vietnam. 

The truth is that we have wrested our independence from the Japanese and not from the French 

The French have fled, the Japanese have capitulated, Emperor Bao Dai has abdicated. Our people have 
broken the chains which for nearly a century have fettered them and have won independence for the 
Fatherland. Our people at the same time have overthrown the monarchic regime that has reigned supreme 
for dozens of centuries. In its place has been established the present Democratic Republic. 

For these reasons, we, members of the Provisional Government, representing the whole Vietnamese 
people, declare that from now on we break off all relations of a colonial character with France; we repeal 
all the international obligation that France has so far subscribed to on behalf of Vietnam and we abolish 
all the special rights the French have unlawfully acquired in our Fatherland. 

The whole Vietnamese people, animated by a common purpose, are determined to fight to the bitter end 
against any attempt by the French colonialists to reconquer their country. 

We are convinced that the Allied nations which at Tehran and San Francisco have acknowledged the 
principles of self-determination and equality of nations, will not refuse to acknowledge the independence 
of Vietnam. 

A people who have courageously opposed French domination for more than eighty years, a people who 
have fought side by side with the Allies against the Fascists during these last years, such a people must be 
free and independent. 

For these reasons, we, members of the Provisional Government of the Democratic Republic of Vietnam, 
solemnly declare to the world that Vietnam has the right to be a free and independent countryÑand in fact 
it is so already. The entire Vietnamese people are determined to mobilise all their physical and mental 
strength, to sacrifice their lives and property in order to safeguard their independence and liberty. 

Source: Ho Chi Minh, Selected Works (Hanoi, 1960-1962), Vol. 3, pp. 17-21. 

* Note, the Democratic Republic of Vietnam has been renamed The Socialist Republic of Vietnam. 
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The Manifesto of The Laodong Party, February, 1951 
The main task of the Viet Nam Laodong Party now is: 

To unite and lead the working class, the working masses and the entire people of Viet Nam in their 
struggle to wipe out the French colonialists and defeat the American interventionists; to bring the 
liberation war of the Viet Nam people to complete victory, thereby making Viet Nam a genuinely 
independent and united country. 

The Viet Nam Laodong Party fully supports the Government of the Viet Nam Democratic Republic, 
unites and co-operates closely with other parties and organisations in the Lien Viet Front in order to 
realise fully the peoples democratic regime-politically, economically, socially and culturally. 

The Viet Nam Laodong Party stands for guaranteeing the legitimate interests of all strata of the people. 

It recommends that special care should be taken to raise the material and moral standards of living of the 
army, which fights for the defence of the country against the enemy, and which had been enduring the 
greatest hardships. 

The workers, who are fighters in production, must have the opportunity continually to improve their 
living conditions and to take part in running their own enterprises. 

The peasants, who are production combatants in the rural areas, must benefit from the reduction of land 
rent and interest and from appropriate agrarian reforms. 

The intellectual workers must be encouraged and assisted in developing their abilities. 

Small trades-people and small employers must be assisted in developing trade and handicrafts. 

The national bourgeoisie must be encouraged, helped and guided in their undertakings to contribute to the 
development of the national economy. 

The right of the patriotic landlords to collect land rent in accordance with the law must be guaranteed. 

The national minorities must be given every assistance and must enjo~ absolute equality in rights and 
duties. 

Effective help must be rendered to the women so as to bring about equality between men and women. 

Believers in all religions must enjoy freedom of worship. Overseas Vietnamese in foreign countries must 
be protected. 

The lives and properties of foreign residents in Viet Nam must be protected. Chinese nationals in 
particular, if they so desire, will be allowed to enjoy the same rights and perform the same duties as 
Vietnamese citizens. 

In the field of external affairs, the Viet Nam Laodong Party recommends: 'The Viet Nam people must 
unite closely with and help the peoples of Cambodia and Laos in their struggle for independence and, 
with them, liberate jointly the whole of Indo-China; actively support the national liberation movements of 
oppressed peoples; unite closely with the Soviet Union, China and other people's democracies; form close 
alliances with the peoples of France and the French colonies so as to contribute to the anti-imperialist 
struggle to defend world peace and democracy! 

Confident in the efforts of all its members, in the support of working men and women and in the 
sympathy of the entire people, the Viet Nam Laodong is sure to fulfil its tasks of: 
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Bringing the liberation war to complete victory. 

Developing the people's democratic regime. 

Contributing to the defence of world peace and democracy. 

Leading the Viet Nam people toward Socialism. 

Source: 

New China News Agency, April 6, 1951. 
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Viet Cong Program, 1962 

PROGRAM OF THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY PARTY OF 
VIETNAM January, 1962 
1. We will overthrow the Ngo Dinh Diem government and form a national democratic coalition 
government. 

2. We will carry out a program involving extension of democratic liberties, general amnesty for political 
detainees, abolition of agrovilles and resettlement centers, abolition of the special military tribunal law 
and other undemocratic laws. 

3. We will abolish the economic monopoly of the U.S. and its henchmen, protect domestically made 
products, promote development of the economy, and allow forced evacuees from North Vietnam to return 
to their place of birth. 

4. We will reduce land rent and prepare for land reform. 

5. We will eliminate U.S. cultural enslavement and depravity and build a nationalistic progressive culture 
and education. 

6. We will abolish the system of American military advisers and close all foreign military bases in 
Vietnam. 

7. We will establish equality between men and women and among different nationalities and recognize 
the autonomous rights of the national minorities in the country. 

8. We will pursue a foreign policy of peace and will establish diplomatic relations with all countries that 
respect the independence and sovereignty of Vietnam. 

9. We will re-establish normal relations between North and South as a first step toward peaceful 
reunification of the country. 

10. We will oppose aggressive wars and actively defend world peace. 

Source: 

Reprinted from Viet Cong by Douglas Pike (Cambridge, Massachusetts: 1966) 

 

  




